
User Manual

Bruksanvisning

Gebrauchsanweisung

Gebruiksaanwijzing

Manuel de l’Utilisateur

Manual de usuario

Manuale d’uso

Region 1

EN

SV

DE

NL

FR

ES

IT

Unbeatable portability, 
crafted with style.

High-end baby products for 
modern families on-the-go!
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Il nostro seggiolone portatile supera le aspettative di qualità e sicurezza. Se si verificano problemi entro 
due (2) anni a causa di difetti di fabbricazione o materiali, provvederemo alla riparazione o sostituzione 
gratuita. La vostra soddisfazione è la nostra priorità.

La garanzia del seggiolone portatile decade se il prodotto viene danneggiato per una delle seguenti ragioni:

•	 Danni causati da un uso improprio o da qualsiasi utilizzo di questo prodotto che non sia conforme 
alle istruzioni indicate in questo manuale. 

•	 Problemi causati da influenze estreme di fattori esterni, come sole/luce, temperatura, umidità. 
•	 Modifiche o riparazioni effettuate da persone diverse da Hannie AB.

Hannie AB
support@hannie.com
www.hannie.com

Se hai bisogno di assistenza o hai domande riguardo al tuo seggiolone portatile, il nostro team dedicato di 
assistenza clienti è a tua disposizione per aiutarti. 

Contattaci all’indirizzo support@hannie.com per assistenza immediata. Assicurati di includere il numero 
d’ordine e una descrizione dettagliata del problema o della domanda che hai.

Valorizziamo la tua soddisfazione e ci impegniamo a fornire un supporto tempestivo ed efficace. Non 
esitare a contattarci e faremo ogni sforzo per soddisfare prontamente le tue esigenze.

08. Informazioni sulla garanzia

09. Supporto clienti

07. Specifiche Tecniche

NORMA DI SICUREZZA:
•	 EN 16120:2012+A2:2017

DIMENSIONI DEL PRODOTTO

PESO DEL PRODOTTO

•	 Altezza: 277 mm
•	 Larghezza: 352 mm
•	 Lunghezza: 344 mm

MATERIALI DEL PRODOTTO MATERIALI DEL CUSCINO
•	 Polipropilene (PP)
•	 TPE
•	 Poliestere
•	 Poliammide (PA)

•	 Tessuto esterno: 100% 
Poliestere

•	 Imbottitura: 50% Poliestere 
e 50% Poliuretano

•	 1.8 kg
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Tegelbruksvägen 15A 
126 34 Hägersten
Stockholm - Sweden

IT

Per informazioni complete sulla garanzia Hannie, si prega di visitare il sito hannie.com.



Welcome to hannie!

                  products address universal needs. We appeal 
globally through responsible design, tailored to 
contemporary lifestyles for children 0-5Y and their most 
important adults. 

We value freedom to socialise inside and outside the 
home. To enjoy life together. Freedom with fewer and 
better products.

Freedom with fewer and 
better baby products.
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05. Come imballare il seggiolone portatile

1.	 Rimozione: Afferra il VASSOIO e tiralo verso di te in modo che si stacchi dal SUPPORTO DEL SEDILE.
2.	 Sollevamento: Continua a tenere mentre sollevi il VASSOIO verso l’alto.
3.	 Distacco: Rilascia la presa e assicurati di premere i due cerchi in modo che si stacchino dal SUPPORTO 

DEL SEDILE.

1.	 Sbloccare la fibbia frontale: Premi contemporaneamente entrambi i lati della FIBBIA FRONTALE per rilasciarla.
2.	Rimuovere il supporto del sedile: Premi entrambi i lati del SUPPORTO DEL SEDILE in direzioni opposte per 

scollegarlo.
3.	Conferma visiva: Solleva il SUPPORTO DEL SEDILE verso l’alto per staccarlo dal SEDILE.

RIMUOVERE IL VASSOIO

RIMUOVERE IL SUPPORTO DEL SEDILE 
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1.	 Riporre il supporto del sedile: Inclina il SUPPORTO DEL SEDILE per posizionare la sua estremità anteriore 
sotto il bordo anteriore del SEDILE.

2.	 Riporre le cinghie: Metti tutte le CINGHIE e le FIBBIE nel compartimento del SEDILE.
3.	 Riporre il cuscino: Infine, metti il CUSCINO nel compartimento del SEDILE.

5

METTERE TUTTE LE PARTI NEL COMPARTIMENTO DEL SEDILE

1 2 3

1 2 3

1 2 3



1.	 Fissare le cinghie: Tirare le cinghie della vita sopra le cosce del bambino, assicurandosi che siano piatte.
2.	 Allacciare la fibbia: Fissare saldamente le cinghie della vita intorno alla vita, collegandole alla cinghia 

tra le gambe.
3.	 Regolare la vestibilità: Assicurarsi che tutte e tre le cinghie siano aderenti ma non troppo strette.

1.	 Aprire la cinghia: Sbottonare i doppi bottoni per rilasciare la CINGHIA.
2.	Aprire il cuscino: Aprire il cuscino, assicurandosi che il SUPPORTO DELLA PIASTRA POSTERIORE sia 

saldamente nella sua tasca.
3.	Fissare la cinghia: Allineare correttamente i doppi bottoni e chiuderli per fissare la PIASTRA POSTERIORE.

•	 Progettato per i nostri utenti più giovani.
•	 Progettato per imparare a sedersi e trovare l’equilibrio, aggiungendo 7 cm di altezza.
•	 Supporto ergonomico per una fase di sviluppo cruciale.

04. Istruzioni per l’uso

COME APRIRE IL CUSCINO

SUPPORTO DELLA PIASTRA POSTERIORE

+ 7 cm
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IMBRACATURA DI SICUREZZA A 3 PUNTI

01. Introduction
This manual is designed to ensure the safe and convenient use of the Portable High Chair. It’s the only 
baby chair you need—simply place it on top of your dining chair and say goodbye to bulky high chairs!

KEY FEATURES
•	 Portable, Packable & Pioneering Design.
•	 Use from 6 months - to 5 years of age. Can transform from Baby Chair into a Toddler Seat.
•	 Fulfills safety standard (EN 16120:2012+A2:2017).
•	 Reversible Cushion (including Back Plate Support - extra comfort for the little ones).
•	 Designed to be easily recycled by the end user. 
•	 Dishwasher Safe & Food Safe materials.
•	 Easy Assembly.

PRODUCT COMPONENTS

The Portable 
High Chair

Reversible 
Cushion

3-Point Safety 
Harness

Back Plate 
Support

Protective 
Tote Bag

TRAY

FRONT STRAP

FRONT BUCKLE
SEAT

3-POINT HARNESS

STRAP

BUCKLE

RUBBER FEET

SEAT SUPPORT
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1 2 3

1 2 3

INCLUDED IN THE BOX



1 2 3

Instructions for the correct and safe assembly and use of the product: Safety is our top priority. 
Always follow the guidelines in this manual to keep the child safe while using The Portable High Chair. 

IMPORTANT INFORMATION! 
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

CAUTION: Always ensure that the seat’s RUBBER FEET 
are effectively functioning as contact points.

Please read and follow the warnings and instructions 
carefully before using this product. Keep these instructions 
for future reference. 

The diagram indicates the MINIMUM dimensions of an adult 
chair that The Portable High Chair should be used on.

MINIMUM DIMENSIONS OF ADULT CHAIR:

W: 15 in. (38 cm)    D: 14 in. (35 cm)    H: 12 in. (30 cm)

15 in. (38 cm)

12 in. (30 cm)

14 in. (35 cm)

DIFFERENT SEATING OPTIONS

The Portable High Chair is designed for long-term use, accommodating children from 6 months to 5 years old 
with various seating options. When not in use, all parts can be conveniently stored within the seat compartment.

7
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BABY CHAIR + TRAY BABY CHAIR, NO CUSHIONBABY CHAIR TODDLER SEAT

A CB D

6 months
1.	 Fai scorrere i due cerchi sul VASSOIO nelle aperture rotonde sul SUPPORTO DEL SEDILE. Verifica che 

l’aggancio sia corretto.
2.	 Ruota verso il basso il VASSOIO. Il gancio sul lato inferiore deve agganciarsi sul bordo del SUPPORTO 

DEL SEDILE.
3.	 Fissa saldamente il VASSOIO spingendolo verso il basso. Verifica che il VASSOIO sia fissato correttamente.

1
ATTACCO DEL VASSOIO
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ATTACCO DEL SUPPORTO DEL SEDILE E DELLA FIBBIA ANTERIORE

1.	 Posiziona i ganci laterali del SUPPORTO DEL SEDILE nei loro alloggiamenti sul SEDILE. Inserisci la FIBBIA 
ANTERIORE nel SEDILE.

2.	Fissa il cuscino passando la cinghia del cuscino intorno ai fermagli sul SUPPORTO DEL SEDILE.
3.	Spingere il gancio centrale sul SUPPORTO DEL SEDILE e agganciarlo saldamente al SEDILE. Controllare 

che tutte le parti siano correttamente montate.

CUSCINO E ATTACCO CINTURA DI SICUREZZA A 3 PUNTI

1.	 Scegli quale lato vuoi avere rivolto verso l’alto sul cuscino e individua le tre aperture. 
2.	 Passa le tre cinghie attraverso le aperture.
3.	 Inserisci le cinghie laterali nella fibbia della cinghia centrale.

1
2 3

36 months 3 years to 5 years of age
(max 25 kgs)



8

EN

69

03. Installazione

180°

SPACCHETTAMENTO

CINGHIE DI FISSAGGIO DELLA SEDIA
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1 2 3

1.	 Gira la sedia imballata in modo che il lato inferiore sia rivolto verso l’alto.
2.	 Stacca il VASSOIO tirandolo verso l’alto.
3.	 Scegli tutte le parti di cui hai bisogno, cioè il Supporto del Sedile, il Cuscino, le Cinghie e il Vassoio.

1.	 Posiziona il seggiolino per bambini al centro di una sedia per adulti adatta. Deve esserci almeno 1 cm di 
spazio libero su ogni lato della seduta della sedia. 

2.	 Prima di tutto, fai clic e fissalo con la cinghia larga sotto il sedile per adulti. Successivamente, fai clic 
con la cinghia stretta intorno allo schienale della sedia per adulti.

1 2

02. Safety Information

Children have suffered head injuries, including skull fractures, after falling with or 
from booster seats.

WARNING

•	 Always use the chair attachment system and ensure it is correctly fitted before use.

•	 Always use the restraint system and ensure it is correctly fitted.

•	 Until the child is able to get in and out of the booster seat without help (about 2 1⁄2 
years old), the child should be secured in the chair at all times by the restraining sys-
tem. The tray is not designed to hold the child in the Portable High Chair.

•	 Use this product only for children capable of sitting upright unassisted.

•	 Always check the security and the stability of the product on the adult chair before 
use. 

•	 Always make sure that the adult chair with the child seat mounted is positioned so 
that the child cannot use his or her feet to push against the table or any other struc-
ture, as this can cause the adult chair with the mounted child seat to tip over.

•	 Never leave the child unattended.

•	 Never allow child to push away from table

•	 Never lift and carry child in booster seat.

•	 Prevent serious injury or death. Do not use in motor vehicles.

•	 Do not use this product on bar stools, folding chairs, swivel chairs or benches. The 
recommended type of chair shall be with four legs, a high backrest, and a firm seat.

•	 Do not use if any part is missing, torn or broken.

•	 Do not use any accessories on replacement parts unless specifically approved by the 
manufacturer.

•	 The baby chair mode is intended for children able to sit up unaided (minimum 6 
month) and up to 36 month or a maximum weight of 15 kg (33 lbs).

SCANSIONA IL CODICE QR PER 
VISUALIZZARE I VIDEO ISTRUTTIVI

Scansiona il codice QR per guardare i video 
completi di montaggio del seggiolone portatile 
o segui i passaggi di questo manuale utente.
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03. Installation 

180°
UNBOXING

CHAIR ATTACHMENT STRAPS
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1 2 3

1.	 Turn the packed chair so that the bottom side is facing up.
2.	 Detach the TRAY by pulling it upwards.
3.	 Pick out all the parts you need, i.e. Seat Support, Cushion, Straps and Tray.

1.	 Place the child seat centered on a suitable adult chair. There must be at least 1 cm left on each side of 
the chair seat.

2.	 First - click and fasten the wide strap under the adult seat. Then click the narrow strap around the 
backrest of the adult chair.

1 2

68

02. Informazioni sulla sicurezza

I bambini hanno subito lesioni alla testa, incluse fratture del cranio, dopo essere caduti 
con o da seggiolini rialzati.

ATTENZIONE

IT

QR-CODE TO VIEW 
INSTRUCTIONAL VIDEOS

Scan QR-code to watch full assembly 
videos of the Portable High Chair OR 
follow the steps in this user manual. •	 Utilizza sempre il sistema di fissaggio della sedia e assicurati che sia correttamente 

montato prima dell’uso.

•	 Utilizza sempre il sistema di ritenuta e assicurati che sia correttamente montato.

•	 Fino a quando il bambino non sarà in grado di salire e scendere dal seggiolino rialzato 
senza aiuto (circa 2 anni e mezzo), il bambino deve essere sempre fissato alla sedia con 
il sistema di ritenuta. Il vassoio non è progettato per trattenere il bambino nel seggi-
olone portatile.

•	 Utilizzare questo prodotto solo per bambini in grado di stare seduti eretti senza assistenza.

•	 Sempre controllare la sicurezza e la stabilità del prodotto sulla sedia per adulti prima dell’uso.

•	 Sempre assicurarsi che la sedia per adulti con il seggiolino montato sia posizionata in 
modo tale che il bambino non possa usare i piedi per spingersi contro il tavolo o qualsiasi 
altra struttura, poiché questo potrebbe causare il ribaltamento della sedia per adulti con 
il seggiolino montato.

•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.

•	 Mai permettere al bambino di spingersi via dal tavolo.

•	 Non sollevare mai né trasportare il bambino nel seggiolino rialzato.

•	 Prevenire lesioni gravi o morte. Non utilizzare nei veicoli a motore.

•	 Non utilizzare questo prodotto su sgabelli da bar, sedie pieghevoli, sedie girevoli o 
panche. Il tipo di sedia raccomandato deve avere quattro gambe, uno schienale alto e 
una seduta rigida.

•	 Non utilizzare se manca qualche parte, se è strappata o rotta.

•	 Non utilizzare accessori o parti di ricambio a meno che non siano specificamente app-
rovati dal produttore.

•	 La modalità seggiolone è destinata ai bambini in grado di sedersi senza assistenza 
(minimo 6 mesi) e fino a 36 mesi o un peso massimo di 15 kg (33 libbre).



Istruzioni per il corretto e sicuro montaggio e utilizzo del prodotto: La sicurezza è la nostra massima 
priorità. Segui sempre le linee guida in questo manuale per mantenere il bambino al sicuro durante l’uso 
del seggiolone portatile.

IMPORTANTE!   LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: Assicurati sempre che i PIEDINI IN GOMMA 
del sedile funzionino efficacemente come punti di contatto.

Si prega di leggere e seguire attentamente gli avvisi e le 
istruzioni prima di utilizzare questo prodotto. Conservare 
queste istruzioni per riferimenti futuri. 

Il diagramma indica le dimensioni MINIME di una sedia per adulti 
su cui deve essere utilizzato il seggiolone portatile.

DIMENSIONI MINIME DELLA SEDIA PER ADULTI:

W: 15 in. (38 cm)    D: 14 in. (35 cm)   H: 12 in. (30 cm)

15in. (38 cm)

12in. (30 cm)

14in. (35 cm)

OPZIONI DI SEDUTA DIVERSE

Il seggiolone portatile è progettato per un utilizzo a lungo termine, adattandosi a bambini dai 6 mesi 
ai 5 anni con diverse opzioni di seduta. Quando non viene utilizzato, tutte le parti possono essere 
comodamente riposte all’interno del vano del sedile.
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SEGGIOLONE + VASSOIO SEGGIOLONE, SENZA CUSCINOSEGGIOLONE SEGGIOLINO

A CB D

1.	 Slide the two circles on TRAY down into the round openings on SEAT SUPPORT. Check that the snap is correct.
2.	 Rotate TRAY down. The hook on the underside must snap over the edge of SEAT SUPPORT.
3.	 Click the TRAY firmly by pushing it down. Check that TRAY is properly fixed.

1
TRAY ATTACHMENT
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2 3

SEAT SUPPORT & FRONT BUCKLE ATTACHMENT

1 2 3

1.	 Place the side hooks of the SEAT SUPPORT in their slots on the SEAT. Click the FRONT BUCKLE into the SEAT.
2.	 Fix the cushion by threading the strap on the cushion around the fasteners on the SEAT SUPPORT.
3.	 Press the middle hook on the SEAT SUPPORT and click it firmly into the SEAT. Check that all parts are 

properly assembled.

CUSHION & 3-POINT SAFETY HARNESS ATTACHMENT

1.	 Choose which side you want facing up on the cushion and locate the three openings.
2.	 Thread the three straps through in the openings.
3.	 Click the side straps into the buckle on the center strap.

1
2 3

6 mesi 36 mesi Da 3 a 5 anni (max 25 kg)



11

EN
01. Introduzione
Questo manuale è progettato per garantire l’uso sicuro e conveniente del Seggiolone Portatile. È l’unica 
sedia per bambini di cui hai bisogno: basta posizionarla sopra la tua sedia da pranzo e dire addio ai 
seggioloni ingombranti!

CARATTERISTICHE PRINCIPALI
•	 Portatile, Pieghevole & Design Innovativo
•	 Utilizzabile dai 6 mesi ai 5 anni. Può trasformarsi da seggiolone per bambini a seggiolino per bambini piccoli.
•	 Rispetta la norma di sicurezza (EN 16120:2012+A2:2017)
•	 Cuscino Reversibile (incluso Supporto Piastra Posteriore - extra comfort per i più piccoli)
•	 Progettato per essere facilmente riciclato dall’utente finale
•	 Materiali lavabili in lavastoviglie e sicuri per alimenti. 
•	 Facile da assemblare

COMPONENTI DEL PRODOTTO

Il Seggiolone 
Portatile

Cuscino 
reversibile

Cintura a 
3 punti

Supporto piastra 
posteriore

Sacca 
protettiva

VASSOIO

CINGHIA ANTERIORE

FIBBIA ANTERIORE
SEDILE

CINTURA A 3 PUNTI

CINGHIE FISSAGGIO SEDIA

FIBBIA

PIEDINI IN GOMMA

SUPPORTO DEL SEDILE
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1.	 Secure straps: Pull waist straps over child's thighs, ensuring they're flat.
2.	 Fasten buckle: Secure waist straps snugly around waist, connecting to strap between legs.
3.	 Adjust fit: Ensure all three straps are snug but not too tight.

1.	 Open strap: Undo the double buttons to release the STRAP.
2.	 Cushion unfold: Unfold the cushion, ensuring the BACK PLATE SUPPORT is securely in its pocket.
3.	 Lock strap: Align the double buttons correctly and snap them together to secure the BACK PLATE.

•	 Designed for our youngest users.
•	 Designed for learning how to sit and find balance, adding 7cm in height.
•	 Ergonomic support for crucial development stage.

04. Usage Instructions

HOW TO UNFOLD THE CUSHION

BACK PLATE SUPPORT

+ 7 cm

3-POINT SAFETY HARNESS

1 2 3

1 2 3

INCLUSO NELLA SCATOLA



Benvenuti ad Hannie!

I prodotti                   affrontano esigenze universali. 
Ci rivolgiamo globalmente attraverso un design 
responsabile, pensato per stili di vita contemporanei per 
bambini da 0 a 5 anni e i loro adulti più importanti.

Valorizziamo la libertà di socializzare dentro e fuori 
casa. Di godersi la vita insieme. Libertà con meno e 
migliori prodotti.

Libertà con meno e migliori 
prodotti per bambini.

IT
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05. How to pack The Portable High Chair

1.	 Removing: Grab the TRAY and pull it towards you so that it detaches from the SEAT SUPPORT.
2.	 Lifting: Keep holding on while you lift the TRAY upward.
3.	 Detaching: Release your grip and make sure to press in the two circles so that they detach from the 

SEAT SUPPORT.

1.	 Unlock Front Buckle: Press both sides of the FRONT BUCKLE at once to release it. 
2.	 Detach Seat Support: Press both sides of the SEAT SUPPORT in opposing directions to disconnect it. 
3.	 Visual Confirmation: Lift the SEAT SUPPORT upward to release it from SEAT.

DETACH TRAY

DETACH SEAT SUPPORT 

PUT ALL PARTS IN SEAT COMPARTMENT

1.	 Storing Seat Support: Tilt the SEAT SUPPORT to position its front end beneath the front edge of the SEAT.
2.	 Storing Webbing: Place all STRAPS and BUCKLES in the SEAT compartment.
3.	 Storing Cushion: Finally, place the CUSHION into the SEAT compartment.

1 2 3

1 2 3

1 2 3
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06. Cleaning & Maintenance

1.	 Align the Tray: Position the TRAY above the compartment, tilting the front side down to fit the slots. This  
step is crucial for a proper fit.

2.	 Attach the Tray: Press down until you hear a click, securing all parts.
3.	 Grab & Go: Just grab it and you’re all set for life on-the-go!

Nuestra trona portátil supera las expectativas de calidad y seguridad. Si surge algún problema dentro de 
los dos (2) años debido a mano de obra o materiales defectuosos, la repararemos o reemplazaremos sin 
costo alguno. Su satisfacción es nuestra prioridad.

La garantía de La Trona Portátil queda anulada si el producto se daña debido a lo siguiente:

Hannie AB
support@hannie.com
www.hannie.com

Si necesitas ayuda o tienes alguna pregunta sobre tu trona portátil, nuestro dedicado equipo de soporte al 
cliente está disponible para ayudarte.

Contáctanos en support@hannie.com para obtener asistencia rápida. Asegúrate de incluir tu número de 
pedido y una descripción detallada del problema o pregunta que tengas.

Valoramos tu satisfacción y estamos comprometidos a brindar soporte oportuno y efectivo. No dudes en 
ponerte en contacto y haremos todo lo posible para atender tus necesidades rápidamente.

08. Información de garantía

09. Servicio al cliente

07. Especificaciones técnicas

DIMENSIONES DEL PRODUCTO

PESO DEL PRODUCTO:

•	 Alto: 277 mm
•	 Ancho: 352 mm
•	 Largo: 344 mm

MATERIALES DEL PRODUCTO MATERIALES DEL COJÍN
•	 Polipropileno (PP)
•	 TPE
•	 Poliéster
•	 Poliamida (PA)

•	 Esterno: 100% Poliéster
•	 Imbottitura: 50% Poliéster, 

50% Poliuretano

•	 1.8 kg

Tegelbruksvägen 15A 
126 34 Hägersten
Stockholm - Sweden

PACK - USE THE TRAY AS A LID

1 2 3

TRAY: The TRAY is food & dishwasher safe. Use gentle programme 50-60 °C. You can also simply wipe off 
the TRAY with a damp cloth. 

SEAT & SEAT SUPPORT: To eliminate surface dirt and spills, simply wipe off the SEAT & SEAT SUPPORT with 
a damp cloth. For tough stains, gently scrub with mild detergent and water. We advise against placing the 
SEAT & SEAT SUPPORT itself in the dishwasher.

3-POINT HARNESS: The 3-POINT HARNESS is machine washable in 40°C. Use laundry bag. Do not tumble 
dry. You can also simply wipe the harness with a damp cloth or rinse it with lukewarm water.

Regular Maintenance: Regularly check for chair damage. Replace or repair promptly with Hannie-
recommended parts for safety.

HOW TO CLEAN THE PORTABLE HIGH CHAIR

CAUTION!   READ THIS TEXT BEFORE CLEANING

HOW TO CLEAN THE CUSHION

Light Stains: Use a damp cloth to gently remove light stains from the polyester fabric.
Machine Wash: Remove the BACK PLATE SUPPORT from the Cushion. The Cushion is machine washable in 
40°C. Avoid dry cleaning. Tumble dry at a low temperature to maintain its quality.
Reversible Design: Before machine washing, flip the cushion to utilize both sides. The design works both ways.

NORMA DE SEGURIDAD:
•	 EN 16120:2012+A2:2017

•	 Daños causados por un mal uso o cualquier uso de este producto que no esté de acuerdo con las 
instrucciones indicadas en este manual. 

•	 Problemas causados por la influencia extrema de factores externos, como el sol/luz, temperatura 
o humedad.

•	 Modifiche o riparazioni effettuate da soggetti diversi da Hannie AB. 

Per informazioni complete sulla garanzia Hannie, visitare hannie.com.
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06. Limpieza y Mantenimiento

BANDEJA: La BANDEJA es apta para alimentos y lavavajillas. Utilice un programa suave a 50-60 °C. 
También puede limpiar la BANDEJA simplemente con un paño húmedo.

ASIENTO Y SOPORTE DEL ASIENTO: Para eliminar la suciedad superficial y los derrames, simplemente 
limpie el ASIENTO Y SOPORTE DEL ASIENTO con un paño húmedo. Para las manchas difíciles, frote 
suavemente con detergente suave y agua. No recomendamos poner el ASIENTO Y SOPORTE DEL ASIENTO 
en el lavavajillas.

ARNÉS DE 3 PUNTOS: El ARNÉS DE 3 PUNTOS es lavable a máquina a 40°C. Utilice una bolsa de lavado. 
No utilice secadora. También puede limpiar el arnés simplemente con un paño húmedo o enjuagarlo con 
agua tibia. 

Mantenimiento regular: Revise regularmente si hay daños en la silla. Reemplace o repare rápidamente 
con piezas recomendadas por Hannie para garantizar la seguridad.

CÓMO LIMPIAR LA TRONA PORTÁTIL

¡PRECAUCIÓN!  LEA ESTE TEXTO ANTES DE LIMPIAR

EMPACAR - UTILIZAR LA BANDEJA COMO TAPA

CÓMO LIMPIAR EL COJÍN

Manchas ligeras: Use un paño húmedo para eliminar suavemente las manchas ligeras del tejido de poliéster.
Lavado a máquina: Retire el SOPORTE DE LA PLACA TRASERA del cojín. El cojín es lavable a máquina a 
40°C. Evite la limpieza en seco. Seque en secadora a baja temperatura para mantener su calidad.
Diseño Reversible: Antes de lavar a máquina, voltea el cojín para utilizar ambos lados. El diseño funciona 
de ambas maneras.

1.	 Alinea la bandeja: Coloca la BANDEJA sobre el compartimento, inclinando el lado frontal hacia abajo 
para que encajen las ranuras. Este paso es crucial para un ajuste adecuado.

2.	 Coloca la bandeja: Presiona hacia abajo hasta escuchar un clic, asegurando todas las partes.
3.	 Agarra y listo: ¡Solo agárralo y estás listo para la vida en movimiento!

Our Portable High Chair exceeds quality and safety expectations. If any issues arise within two (2) years due 
to faulty workmanship or materials, we’ll repair or replace it free of charge. Your satisfaction is our priority.

The warranty of the Portable High Chair becomes void if the product is damaged due to the following:

Hannie AB
support@hannie.com
www.hannie.com

If you need assistance or have any questions about your Portable High Chair, our dedicated customer 
support team is available to help.

Contact us at support@hannie.com for prompt assistance. Be sure to include your order number and a 
detailed description of the issue or question you have.

We value your satisfaction and are committed to providing timely and effective support. Don’t hesitate to 
get in touch and we’ll make every effort to address your needs promptly.

08. Warranty Information

09. Customer Support

07. Technical Specifications

SAFETY STANDARD:
•	 EN 16120:2012+A2:2017

PRODUCT DIMENSIONS

PRODUCT WEIGHT:

•	 Height: 277 mm
•	 Width: 352 mm
•	 Length: 344 mm

PRODUCT MATERIALS CUSHION MATERIALS
•	 Polypropylene (PP)
•	 TPE
•	 Polyester
•	 Polyamide (PA)

•	 Outer: 100% Polyester
•	 Filling: 50% Polyester, 

50% Polyurethane

•	 1.8 kg

Tegelbruksvägen 15A 
126 34 Hägersten
Stockholm - Sweden
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•	 Damages caused by misuse or any use of this product that is not in accordance with the instructions 
stated in this manual.

•	 Problems caused by extreme influence from external factors, such as sun/light, temperature, humidity. 
•	 Modification or repair conducted by anyone other than Hannie AB. 

For complete information about the Hannie Warranty please visit hannie.com.




